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COMMISSIONS COMMISSIONS

CANADIAN INTERNATIONAL TRADE TRIBUNAL TRIBUNAL CANADIEN DU COMMERCE EXTÉRIEUR

ADVICE AVIS

Stainless Steel Round Bar Barres rondes en acier inoxydable

In the matter of a reference (RE-97-001), under para-
graph 34(1)(b) of the Special Import Measures Act, made by
British Steel Canada Inc. (Montréal) and British Steel Alloys
(Vancouver), importers, to the Canadian International Trade
Tribunal;

Eu égard à un renvoi (RE-97-001) fait, aux termes de l’ali-
néa 34(1)b) de la Loi sur les mesures spéciales d’importation,
par les sociétés British Steel Canada Inc. de Montréal et British
Steel Alloys de Vancouver, des importateurs, au Tribunal ca-
nadien du commerce extérieur;

And in the matter of an advice rendered by the Canadian Inter-
national Trade Tribunal under section 37 of the Special Import
Measures Act;

Et eu égard à un avis donné par le Tribunal canadien du com-
merce extérieur aux termes de l’article 37 de la Loi sur les me-
sures spéciales d’importation;

Respecting the dumping in Canada of certain stainless steel
round bar originating in or exported from the Federal Republic
of Germany, France, Italy, Japan, Spain, Sweden, Taiwan and
the United Kingdom.

Au sujet du dumping au Canada de certaines barres rondes en
acier inoxydable originaires ou exportées de la République fé-
dérale d’Allemagne, de la France, de l’Italie, du Japon, de
l’Espagne, de la Suède, de Taiwan et du Royaume-Uni.

The Canadian International Trade Tribunal hereby concludes
that the evidence before the Deputy Minister of National Revenue
discloses a reasonable indication that the dumping of certain
stainless steel round bar originating in or exported from the Fed-
eral Republic of Germany, France, Italy, Japan, Spain, Sweden,
Taiwan and the United Kingdom has caused material injury or is
threatening to cause material injury to the domestic industry.

Le Tribunal canadien du commerce extérieur conclut, par la
présente, que les éléments de preuve déposés auprès du sous-
ministre du Revenu national indiquent, de façon raisonnable, que
le dumping de certaines barres rondes en acier inoxydable origi-
naires ou exportées de la République fédérale d’Allemagne, de la
France, de l’Italie, du Japon, de l’Espagne, de la Suède, de Tai-
wan et du Royaume-Uni a causé un dommage sensible ou menace
de causer un dommage sensible à la branche de production
nationale.

Ottawa, February 13, 1998 Ottawa, le 13 février 1998

MICHEL P. GRANGER
Secretary

Le secrétaire

MICHEL P. GRANGER
[8-1-o] [8-1-o]

CANADIAN INTERNATIONAL TRADE TRIBUNAL TRIBUNAL CANADIEN DU COMMERCE EXTÉRIEUR

APPEALS APPELS

Appeal Nos. AP-96-079, AP-96-087 and AP-96-095 Appels nos AP-96-079, AP-96-087 et AP-96-095

Advance Engineered Products Ltd. (Appellant) and the Deputy
Minister of National Revenue (Respondent)

Advance Engineered Products Ltd. (appelant) et le sous-ministre
du Revenu national (intimé)

Customs Act Loi sur les douanes

Tariff Classification Classement tarifaire

The appellant and respondent jointly request that the matter in
Appeal Nos. AP-96-079, AP-96-087 and AP-96-095 be disposed
of on the basis of written submissions without a hearing. The
issue in these appeals is whether the goods in issue, being man-
hole assemblies, steel clamping rings and aluminum collars, were
properly classified under tariff item 8716.90.90 by the Deputy
Minister of National Revenue. The Canadian International Trade
Tribunal hereby gives notice that any parties wishing to be heard
in these appeals must file a notice of appearance with the Secre-
tary on or before Monday, March 16, 1998. If no such notice has
been filed by that date, the appeals will be determined without
holding an oral hearing.

L’appelant et l’intimé demandent conjointement que les appels
nos AP-96-079, AP-96-087 et AP-96-095 soient décidés sur la foi
des exposés écrits, sans avoir recours à une audience. La question
en litige dans les présents appels consiste à déterminer si les mar-
chandises en cause, soit des assemblages de trou d’homme, des
brides de serrage en acier et des bagues d’aluminium, ont été
correctement classées dans le numéro tarifaire 8716.90.90 par le
sous-ministre du Revenu national. Le Tribunal canadien du com-
merce extérieur donne avis, par la présente, que toute partie dési-
rant être entendue dans les présents appels doit déposer auprès du
Secrétaire un acte de comparution au plus tard le lundi 16 mars
1998. Si un tel document n’est pas reçu à cette date, le Tribunal
statuera sur les appels sans tenir d’audience.

February 9, 1998 Le 9 février 1998

By Order of the Tribunal

MICHEL P. GRANGER
Secretary

Par ordre du Tribunal

Le secrétaire
MICHEL P. GRANGER

[8-1-o] [8-1-o]
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CANADIAN INTERNATIONAL TRADE TRIBUNAL TRIBUNAL CANADIEN DU COMMERCE EXT ÉRIEUR

COMMENCEMENT OF INVESTIGATION OUVERTURE D’ENQUÊTE

Woven Fabrics of Polyester Filament Yarns Tissus de fils de filaments de polyester

Notice is hereby given that the Canadian International Trade
Tribunal (the Tribunal) is satisfied that the request (Request
No. TR-97-004) received from Blue Bird Dress of Toronto Ltd.
(the requester) of Toronto, Ontario, is properly documented. The
request is for the removal, for an indeterminate period of time, of
the customs duty on importations from all countries of woven
fabrics, of subheading Nos. 5407.51 and 5407.52, solely of tex-
tured polyester filament yarns, of a weight exceeding 170 g/m2,
for use in the manufacture of wedding gowns (the subject
fabrics).

Avis est donné par la présente que le Tribunal canadien du
commerce extérieur (le Tribunal) est convaincu que le dossier de
la demande (demande no TR-97-004) reçue de la société Blue
Bird Dress of Toronto Ltd. (le demandeur), de Toronto (Ontario),
est complet. La demande porte sur la suppression, pour une pé-
riode indéterminée, des droits de douane sur les importations, en
provenance de tous les pays, de tissus, des sous-positions
nos 5407.51 et 5407.52, constitués uniquement de fils de fila-
ments de polyester texturés, d’un poids excédant 170 g/m2, de-
vant servir à la confection de robes de mariée (les tissus en
question).

The Tribunal will conduct an investigation under section 19 of
the Canadian International Trade Tribunal Act into the appro-
priateness of reducing or removing the customs duty on importa-
tions of the subject fabrics, which are classified in subheading
Nos. 5407.51 and 5407.52.

Conformément à l’article 19 de la Loi sur le Tribunal canadien
du commerce extérieur, le Tribunal enquêtera sur la pertinence de
la réduction ou de la suppression des droits de douane sur les
importations des tissus en question, qui sont classés dans les
sous-positions nos 5407.51 et 5407.52.

The Tribunal’s investigation was commenced on February 11,
1998, and will be conducted by way of written submissions. To
participate in the Tribunal’s investigation, the requester or an
interested party must file with the Tribunal a notice of appearance
in Form I of the Textile Reference Guidelines on or before
March 4, 1998. The Tribunal’s recommendations to the Minister
of Finance are scheduled to be issued by June 11, 1998.

L’enquête du Tribunal a été ouverte le 11 février 1998 et sera
menée sous forme d’exposés écrits. Pour participer à l’enquête du
Tribunal, le demandeur ou une partie intéressée doit déposer au-
près du Tribunal un acte de comparution établi selon la formule I
des Lignes directrices relatives à la saisine sur les textiles au plus
tard le 4 mars 1998. Le Tribunal prévoit présenter ses recomman-
dations au ministre des Finances d’ici le 11 juin 1998.

A schedule of events consisting of key dates is available from
the Tribunal’s Factsline system by dialing (613) 956-7139 using a
telecopier telephone and requesting document 1196 or the Tribu-
nal’s Web site, which can be found at www.citt.gc.ca.

Pour obtenir un calendrier des activités contenant les dates
clés, prière d’interroger le système Factsline en composant le
(613) 956-7139 sur un télécopieur et de demander le docu-
ment 1196, ou de consulter le site Web du Tribunal, dont
l’adresse est www.tcce.gc.ca.

Submissions to the Tribunal may be written in English or in
French. All correspondence should be addressed to: The Secre-
tary, Canadian International Trade Tribunal, Standard Life
Centre, 15th Floor, 333 Laurier Avenue W, Ottawa, Ontario
K1A 0G7, (613) 993-3595 (Telephone), (613) 990-2439
(Facsimile).

Les exposés peuvent être déposés auprès du Tribunal en
français ou en anglais. Toute la correspondance doit être envoyée
à l’adresse suivante : Le Secrétaire, Tribunal canadien du com-
merce extérieur, Standard Life Centre, 15e étage, 333, avenue
Laurier Ouest, Ottawa (Ontario) K1A 0G7, (613) 993-3595
(téléphone), (613) 990-2439 (télécopieur).

Ottawa, February 11, 1998 Ottawa, le 11 février 1998

MICHEL P. GRANGER
Secretary

Le secrétaire
MICHEL P. GRANGER

[8-1-o] [8-1-o]

CANADIAN INTERNATIONAL TRADE TRIBUNAL TRIBUNAL CANADIEN DU COMMERCE EXTÉRIEUR

COMMENCEMENT OF INVESTIGATION OUVERTURE D’ENQUÊTE

Woven Fabrics of Polyester Filament Yarns Tissus de fils de filaments de polyester

Notice is hereby given that the Canadian International Trade
Tribunal (the Tribunal) is satisfied that the request (Request
No. TR-97-007) received from Blue Bird Dress of Toronto Ltd.
(the requester) of Toronto, Ontario, is properly documented. The
request is for the removal, for an indeterminate period of time, of
the customs duty on importations from all countries of woven
fabrics, of subheading No. 5407.69, solely of non-textured poly-
ester monofilament warp yarns and alternating stripes in the weft
of non-textured polyester multifilament yarns, having two fila-
ments per yarn, and of textured polyester multifilament yarns, of a
weight not exceeding 70 g/m2, for use in the manufacture of
wedding gowns (the subject fabrics).

Avis est donné par la présente que le Tribunal canadien du
commerce extérieur (le Tribunal) est convaincu que le dossier de
la demande (demande no TR-97-007) reçue de la société Blue
Bird Dress of Toronto Ltd. (le demandeur), de Toronto (Ontario),
est complet. La demande porte sur la suppression, pour une pé-
riode indéterminée, des droits de douane sur les importations, en
provenance de tous les pays, des tissus, de la sous-position
no 5407.69, constitués uniquement de fils monofilaments de poly-
ester non texturés dans la chaîne et de rayures alternées dans la
trame constituées de fils multifilaments de polyester non texturés,
ayant deux filaments par fil, et de fils multifilaments de polyester
texturés, d’un poids n’excédant pas 70 g/m2, devant servir à la
confection de robes de mariée (les tissus en question).
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The Tribunal will conduct an investigation under section 19 of
the Canadian International Trade Tribunal Act into the appro-
priateness of reducing or removing the customs duty on importa-
tions of the subject fabrics, which are classified in subheading
No. 5407.69.

Conformément à l’article 19 de la Loi sur le Tribunal canadien
du commerce extérieur, le Tribunal enquêtera sur la pertinence de
la réduction ou de la suppression des droits de douane sur les
importations des tissus en question, qui sont classés dans la sous-
position no 5407.69.

The Tribunal’s investigation was commenced on February 11,
1998, and will be conducted by way of written submissions. To
participate in the Tribunal’s investigation, the requester or an
interested party must file with the Tribunal a notice of appearance
in Form I of the Textile Reference Guidelines on or before
March 4, 1998. The Tribunal’s recommendations to the Minister
of Finance are scheduled to be issued by June 11, 1998.

L’enquête du Tribunal a été ouverte le 11 février 1998 et sera
menée sous forme d’exposés écrits. Pour participer à l’enquête du
Tribunal, le demandeur ou une partie intéressée doit déposer au-
près du Tribunal un acte de comparution établi selon la formule I
des Lignes directrices relatives à la saisine sur les textiles au plus
tard le 4 mars 1998. Le Tribunal prévoit présenter ses recomman-
dations au ministre des Finances d’ici le 11 juin 1998.

A schedule of events consisting of key dates is available from
the Tribunal’s Factsline system by dialing (613) 956-7139 using a
telecopier telephone and requesting document 1196 or the Tribu-
nal’s Web site, which can be found at www.citt.gc.ca.

Pour obtenir un calendrier des activités contenant les dates
clés, prière d’interroger le système Factsline en composant le
(613) 956-7139 sur un télécopieur et de demander le docu-
ment 1196, ou de consulter le site Web du Tribunal, dont
l’adresse est www.tcce.gc.ca.

Submissions to the Tribunal may be written in English or in
French. All correspondence should be addressed to: The Secre-
tary, Canadian International Trade Tribunal, Standard Life
Centre, 15th Floor , 333 Laurier Avenue W, Ottawa, Ontario K1A
0G7, (613) 993-3595 (Telephone), (613) 990-2439 (Facsimile).

Les exposés peuvent être déposés auprès du Tribunal en fran-
çais ou en anglais. Toute la correspondance doit être envoyée à
l’adresse suivante : Le Secrétaire, Tribunal canadien du com-
merce extérieur, Standard Life Centre, 15e étage, 333, avenue
Laurier Ouest, Ottawa (Ontario) K1A 0G7, (613) 993-3595
(téléphone), (613) 990-2439 (télécopieur).

Ottawa, February 11, 1998 Ottawa, le 11 février 1998

MICHEL P. GRANGER
Secretary

Le secrétaire
MICHEL P. GRANGER

[8-1-o] [8-1-o]

CANADIAN INTERNATIONAL TRADE TRIBUNAL TRIBUNAL CANADIEN DU COMMERCE EXTÉRIEUR

COMMENCEMENT OF INVESTIGATION OUVERTURE D’ENQUÊTE

Woven Fabrics of Polyester Filament Yarns Tissus de fils de filaments de polyester

Notice is hereby given that the Canadian International Trade
Tribunal (the Tribunal) is satisfied that the requests (Request
Nos. TR-97-008 and TR-97-010) received from Blue Bird Dress
of Toronto Ltd. (the requester) of Toronto, Ontario, are properly
documented. The requests are for the removal, for an indetermi-
nate period of time, of the customs duty on importations from all
countries of woven fabrics, of subheading No. 5407.61, solely of
non-textured polyester monofilament yarns and non-textured
polyester multifilament yarns, having two filaments per yarn, of a
weight not exceeding 70 g/m2, for use in the manufacture of
wedding gowns (the subject fabrics).

Avis est donné par la présente que le Tribunal canadien du
commerce extérieur (le Tribunal) est convaincu que les dossiers
des demandes (demandes nos TR-97-008 et TR-97-010) reçues de
la société Blue Bird Dress of Toronto Ltd. (le demandeur), de
Toronto (Ontario), sont complets. Les demandes portent sur la
suppression, pour une période indéterminée, des droits de douane
sur les importations, en provenance de tous les pays, de tissus, de
la sous-position no 5407.61, constitués uniquement de fils mo-
nofilaments de polyester non texturés et de fils multifilaments de
polyester non texturés, ayant deux filaments par fil, d’un poids
n’excédant pas 70 g/m2, devant servir à la confection de robes de
mariée (les tissus en question).

The Tribunal will conduct an investigation under section 19 of
the Canadian International Trade Tribunal Act into the appro-
priateness of reducing or removing the customs duty on importa-
tions of the subject fabrics, which are classified in subheading
No. 5407.61.

Conformément à l’article 19 de la Loi sur le Tribunal canadien
du commerce extérieur, le Tribunal enquêtera sur la pertinence de
la réduction ou de la suppression des droits de douane sur les
importations des tissus en question, qui sont classés dans la sous-
position no 5407.61.

The Tribunal’s investigation was commenced on February 11,
1998, and will be conducted by way of written submissions. To
participate in the Tribunal’s investigation, the requester or an
interested party must file with the Tribunal a notice of appearance
in Form I of the Textile Reference Guidelines on or before
March 4, 1998. The Tribunal’s recommendations to the Minister
of Finance are scheduled to be issued by June 11, 1998.

L’enquête du Tribunal a été ouverte le 11 février 1998 et sera
menée sous forme d’exposés écrits. Pour participer à l’enquête du
Tribunal, le demandeur ou une partie intéressée doit déposer au-
près du Tribunal un acte de comparution établi selon la formule I
des Lignes directrices relatives à la saisine sur les textiles au plus
tard le 4 mars 1998. Le Tribunal prévoit présenter ses recomman-
dations au ministre des Finances d’ici le 11 juin 1998.

A schedule of events consisting of key dates is available from
the Tribunal’s Factsline system by dialing (613) 956-7139 using a
telecopier telephone and requesting document 1196 or the Tribu-
nal’s Web site, which can be found at www.citt.gc.ca.

Pour obtenir un calendrier des activités contenant les dates
clés, prière d’interroger le système Factsline en composant le
(613) 956-7139 sur un télécopieur et de demander le docu-
ment 1196, ou de consulter le site Web du Tribunal, dont
l’adresse est www.tcce.gc.ca.
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Submissions to the Tribunal may be written in English or in
French. All correspondence should be addressed to: The Secre-
tary, Canadian International Trade Tribunal, Standard Life
Centre, 15th Floor, 333 Laurier Avenue W, Ottawa, Ontario
K1A 0G7, (613) 993-3595 (Telephone), (613) 990-2439
(Facsimile).

Les exposés peuvent être déposés auprès du Tribunal en fran-
çais ou en anglais. Toute la correspondance doit être envoyée à
l’adresse suivante : Le Secrétaire, Tribunal canadien du com-
merce extérieur, Standard Life Centre, 15e étage, 333, avenue
Laurier Ouest, Ottawa (Ontario) K1A 0G7, (613) 993-3595
(téléphone), (613) 990-2439 (télécopieur).

Ottawa, February 11, 1998 Ottawa, le 11 février 1998

MICHEL P. GRANGER
Secretary

Le secrétaire
MICHEL P. GRANGER

[8-1-o] [8-1-o]

CANADIAN INTERNATIONAL TRADE TRIBUNAL TRIBUNAL CANADIEN DU COMMERCE EXTÉRIEUR

WITHDRAWAL RETRAIT

Office Stationery and Supplies Papeterie et fournitures de bureau

The Canadian International Trade Tribunal received a com-
plaint (File No. PR-97-036) submitted on behalf of Novus Incor-
porated (the complainant) of Dartmouth, Nova Scotia, concerning
a standing offer (Solicitation No. E6TOC-7-RM02/A) established
by the Department of Public Works and Government Services.
The standing offer is for the production of business calling cards.

Le Tribunal canadien du commerce extérieur a reçu une plainte
(dossier no PR-97-036) déposée au nom de la société Novus In-
corporated (le plaignant), de Dartmouth (Nouvelle-Écosse), con-
cernant une offre à commandes (numéro d’invitation E6TOC-7-
RM02/A) établie par le ministère des Travaux publics et des
Services gouvernementaux. L’offre à commandes porte sur la
production de cartes d’appel professionnelles.

Notice is hereby given that the complainant has withdrawn the
complaint.

Avis est donné par la présente que le plaignant a retiré la
plainte.

Further information may be obtained from: The Secretary,
Canadian International Trade Tribunal, Standard Life Centre,
15th Floor, 333 Laurier Avenue W, Ottawa, Ontario K1A 0G7,
(613) 993-3595 (Telephone), (613) 990-2439 (Facsimile).

Pour plus de renseignements, veuillez communiquer avec : Le
Secrétaire, Tribunal canadien du commerce extérieur, Standard
Life Centre, 15e étage, 333, avenue Laurier Ouest, Ottawa
(Ontario) K1A 0G7, (613) 993-3595 (téléphone), (613) 990-2439
(télécopieur).

Ottawa, February 6, 1998 Ottawa, le 6 février 1998

MICHEL P. GRANGER
Secretary

Le secrétaire
MICHEL P. GRANGER

[8-1-o] [8-1-o]


